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ON THE PHILONEAN TEXT OF THE SEPTUAGINT. 


It is known from the history of Eusebius that Philo wrote 
six Books of Questiones et Responsiones in Genesin, which 
have only come down to us in an Armenian Version, exe- 
cuted about the year 400 a.p. In these Questiones the text 
of the Septuagint was taken and expounded verse by verse ; 
so that no other work of this writer supplies us with so 
long a series of texts taken methodically one after another. 
Philo must, in fact, have written his commentary with a 
text of the LXX. lying open before him. The evidence ot 
these Questiones, as bearing on the Philonean text of the 
LXX., has never yet been arrayed. In the following pages 
the old Armenian of each Questio is translated back into 
Greek, a task of no great difficulty and fraught with little 
uncertainty on account of the extreme literalness of the 
version. The writer constantly has in view the great 
Oxford edition of the LXX. by Robert Holmes. Where 
the Philonean citation reflects the reading of particular 
MSS. collated for that edition, the fact is duly noted ; but 
the Responsio of Philo is only quoted if it affords additional 
evidence as to the way in which Philo read any passage. All 
references to the Quaestiones are based upon an inspection 
of the Armenian text itself, and are not taken from the 
Latin translation of Paschal Aucher, which, however, is 
very excellent and scholarly. The citations in this Paper 
begin with Genesis iv. 1. The works of Philo preserved in 
Greek are sparingly referred to, partly because the citations 
they contain have already been duly noted, and partly 
because no further consultation of them is needed, until a 
new and critical text appears. No fresh evidence, however, 
supplied by such a text will in any way abrogate conclu- 
sions based on the Armenian Text of the Questiones. 
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PHILONIS DE QUASTIONIBUS QUE IN GENESI SUNT. 
Sermo I. 


Qu. 58.—Genesis, ch.iv.1: Ei ép0ds éXéxOn eri rod Kaiv 
extnodpnv avOpwrrov Sia Tod Beod ; 

Qu. 59.—Ch. iv. 2: Aid ti tod vewrépov “ABedX aMpdrepov 
TO épyov dvaypader, Aéywv' éyéveTro wroyuny mpoBatwv, Kaiv 
dé Hv épyatopevos thy yhv ; 

The rough breathing “AeA for “4Berd is found also in the 
Arm. Vulgate, which, however, implies 7 for e: “ABnr 
instead of “ABerX. In the old Arm. version of Philo’s Liber 
de Nominibus Hebraicis (as given in the Codex CXXXI. 9. 28 
of the Library of the University of Pavia) “AeA is given. 

Qu. 60.—Ch. iv.: Aid té Kadiv pe®? thépas tav arrapyov 
Tpwroyevvipata dvehkov iveyxe. “48d 5€ ard TeV TpwTo- 
ToKwv Kal amd Tav oTEaTwV Ov wel Hucpas; 

Tischendorf reads pe? huépas iveyxe Kdiv amo tev xapTov' 
THS ys Ovoiav To Kvpio. In L. D. SS. Ab. et. C. 1.171, the 
citation is given thus: nal éyéveto pe? tuépas, Hveyxe Kaiv 
amd Tod KapTod Ths yis Spov Ta Kupio, but the following 
commentary is added: Avo éyxAjpata ToD pidavrov: év pev 
TO we” pépas, GAN odK EvOds edyaptaTicat Te Oe@, Erepov Se 
TO ad TOV KapTaV, GANA py ad TOV TPwTOV KaPTO?, OV 
ovvOerov dvoua mpwroyevv7pata. 

The Armenian solutio of quaest. 60 would run thus in the 
original Greek: tod dirad’rov Kal rod pidrobéou Hv Siagopav 
iotope?, étépov péev ToD éavt@ Sovtds THY MpwToyevynudTwv 
Tovs KapTrovs Kai Tov Dedv doeBAs TaV SevTEpeiwy akiwoavTos:’ 
To pel” nuépas ydp, ad’ odK evOUs, TO Te ATO THY KapTaV GAN’ 
ovk amd TOV TpaTwV KapTraV, ToLaUTHY doéBecav Syroi- Tod Sé 
étépov Ta mpwrdtoKa Kal mpecRutepa Kabtepodvtos davev 
HeAAHTEWS Sid TavTds Kal ToD KaTadppoveiy tod Geov (or 
perhaps roy Gedy). 

The Armenian quaestio therefore really suggests no 
departure from Tischendorf’s text, although the citation in 
the Greek in Philo i. 171, does imply 8épov for Ouciay. 
A@pov probably stood in Philos LXX., for Ambrose has 
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munus. The Armenian Vulgate also has dapov. It is pro- 
bable that S@pov was at some later date than Philo’s sub- 
stituted for @vciav, owing to the words which follow in 
ver. 5, éml 5¢ Kaw xal émi tais Ouvciats adtod. But this also 
is doubtful, for in Philo i.180, we read: ra pév 69 tov Kdiv 
pel” hyepas hépovtos tiv Ovoiav éykAnuata TovadTa jy. 

Qu. 61.—Ch. iv. 4, 5: Ata ri rd wpa@tov Kaiv dpyhv troinod- 
pevos év Seutépw tom@ péuvntary dyol yap: éeidev 6 Beds 
éml ABerX Kal emi trois Sépous: eri 5¢ Kaiv xai émi tais Ovoias 
ovK npéaOn ; 

The omission of adrod twice, after dwpous and after Auatats, 
seems due to title only. If a very simple corruption can be 
supposed in the Armenian, od mpocecyev would stand, but 
see upon Qu. 63. 

Qu. 62.—Ch. iv. 4, 5: Tiva ddopiopov éyer Sapov ao 
Ouvctwy ; 

Qu. 63.—Ch. iv. 5: [Td0ev 48n Kaw Ste ode hpecney att@ 
70 Sapov; The solutio also bears on the text of the LXX., 
and would run thus in Greek: Mymrote Suadves tHv dtropiav 
% aitia % elpnuévn, Ott éXvInoev avTov Kal ouvérece TH 
TpocwmT@: onuciov dpa édaBe (?) THy AUITHV pH Ta dpécKovTa 
Odor. 

The recurrence of jjpecxev and dpéoxovra inclines us to 
think that 4péobn, in Qu. 61, is after all not a corruption. 
In any case npéoOn may be a paraphrase of mpoceoyev, and 
in the absence of confirmation from other sources we 
cannot suppose that npéo6y stood in Philo’s LXX. 

As to the reading éAvmnce for édvr76n, Holmes notes 
that eAvaneoev roy K. is read in x. 15,16, 18, 19, 20, 25, 31, 38, 
55, 57, 59, 61, 64, 71, 73, 75, 76, 79, 82, 83, 106, 107, 108, 
128, Compl, Ald., Alex., Cat., Nic. Bas. Sil. p. 23. Cyr. al. 
Glaph. p.13. Chrys. iv. 158, et sic margo, 135. It is certain 
therefore that Avance rév stood in Philo’s LXX.; also that 
he read 7@ mpoodme and not 16 mpocwmov, which in many 
MSS. goes with édvmyce. 

Qu. 64.—Ch. iv. 7: Ti dort, od édv opOds py mpocevéyKns 
€ay 88 dpOas wy SéAns 5 
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Qu. 65.—Ch. iv. 7: Ti éote- japtes, hovyacov ; 

Putting these two titles together, we see that in Philo’s 
LXX., ovx éav—iaptes was in any case not read as a 
question, and also that uw was added before mpocevéyxys. 
In Philo D.A. i. 320, the citation appears thus: ov« édv 
6pOas mpocevéyKys, 6pOas 5é ui Siédys, but I suspect that the 
text has been conformed by the copyists. The reading of 
the Armenian title gives the same sense as the later reading, 
only better expressed. In Holmes’ codd. 129, et sup. lin. 
56, pot is added before mpocevéyxns and may be an echo of 
the older reading 7. The sentence is read positively and 
not interrogatively in Holmes codd. 31, 64, 106. Epiph. i. 
493. Bas. ii. 328, 661. Latini poene omnes. 

The words jjuaptes, jovyacov are made the matter of a 
new questio, and separated from what precedes. In Philo 
D. Sob. 1400, they are cited in same way: Aéyerae yap mpds 
tov pavrAov “ & odTOS, wapTes, Hovyacov.” We must conclude 
then that Philo read his LXX. as follows: ov« éav dp0as ut 
tpocevéyKns, Gpbas 5é pip SiéAys, Fuaptes, yovyacov. 

Qu. 66.—Ch. iv. 7: Mia ré tov Kadov eyyxeipifew TH Tovnpa 
Soxei, Néywv: IT pos oe 4 atroatpopy avtod ; 

In the solutio are given also the words od dp£es a’tov. 

Qu. 67.—Ch. iv. 8: Aid ti év TH medip tov dderpov 
GTOKTELvEt. 

Qu. 68.—Ch. iv. 9: Mia ti 6 wdvta Eidos épwra tov dded- 
goxrovov mov éatw"ABenr 6 “AdeAdos cov ; 

Here the form"Afed is again used. 

Qu. 69.—Ch. iv. 9: Aid ti wotrepavel dvOpeérr@ drroKpivetat, 
Acyov Ov yuvdokw, py PAAE TS AdeAPG pov cis eyo; 

The dative, r@ déeA¢@ is given in one MS. of Holmes, 
59. In Philo Q. D. P. I. i. 202, rod addergod is read ; but I 
suspect that the copyists have conformed the reading, for 
in the solutio the dative is again implied: xal tive wadArov 
Ger ) TQ GdeAGO vdraxa Kal brepacmiotiy yiverOar; The 
Armenian Vulgate has rod ddeAgod. 

Qu. 70.—Ch. iv. 10: Ti éore gwv} aipatos ddeXgod cov 
Bod mpos pe x yhs; 
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Here rod is omitted before dderdod and rijs before yijs. 
I am not sure that the former omission stood in the Greek 
original of the Questio. In Philo Q. D. P. I. i. 205, 206, 
the verse is twice cited, both times giving tod, but in one 
case omitting ris before ys. Therefore the omission of 
ths in the Armenian title may be more than a mere slip in 
rendering. 

Qu. 71.—Ch. iv. 11: Aid té xardpatos yiverar émt tis 
ys; In spite of this title, I think that Philo read in his 
LXX. here azo, and not émi, for the following reasons: 

1. The Armenian solutio loses its point unless amo be 
read. I give it in Aucher’s Latin: “Extrema mundi pars 
terra est; ista ergo maledicente aestimandum quod com- 
petentes maledictiones caetera quoque elementa ei obiiciant 

. Namque si inanimata terrenaque natura, iuga de- 
irectans militat adversus iniuriam, cur non potiore iure 
mundiores naturae?” §. Ambrose also reproduces Philo’s 
commentary thus: “ Huiusmodi peccator a terra maledictus 
est, quae est infima et postrema pars mundi...... Non 
est ergo dubium quod eum et superiora damnaverint, quem 
inferiora damnarunt.” 

2. Although in Philo Q. D. P. I. i. 210, the citation is given 
in the same way as in the Armenian title, viz: xal viv 
émuxatdpatos av émi ths yas, yet the commentary which 
follows, xatdpatov 5é dnow Tov vodv, od« am’ GAXov Tivos 7} 
amr THs yijs EcecOas. Tav yap yarerrwtatwv adtod cupgpopav 
TO mept Exacrov nuav yemdes aitoov evpicxeTas K. T. dr. 
implies d7é rather than él, as Mangey remarked. 

We must suppose that, both in the Armenian quaestio and 
in the Greek text of Philo i. 210 copyists have changed azoé 
into él. In the case of the quaestio in Genesin, the doubt 
remains whether the Greek text had been vitiated as early 
as 400 A.D., or whether it was the Armenian which was 
changed at a later date. The latter is most probable, for 
the Armenian Vulgate has éml ris yijs, although xatdparos 
is rendered by a different word. The Armenian title 
implies xatdpatos rather than émixatdpatos, and as the 
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Greek Philo i. 210 (above cited) has xardparos in the Com- 
mentary, this was probably the reading of Philo’s LXX. 

Qu. 72.—Ch. iv. 12: Ti dort, orévov nab tpguov gon ert: 
THS YHS3 

Qu. 73.—Ch. iv. 13: Ti dort, peifov 7 airia abeOnvai pe ; 
In Latin: Maior ista causa dimitti me. 

In Philo Q. D. P. I. i. 218 is read: pet{ov 7 airia pov rod 
agpeOjvar. In i. 430 it is again cited, adding ye after 
ageOfvat, where also the subjoined commentary implies 
that Philo read we in his LXX. Ati. 218 also Philo com- 
ments thus: moon Tue xpycecOat KaxoTpayia Tovs bd Oeod 
Kararepbévras yvwplfouev, implying that there also he read 
pe after ddeOjvar, and removes the contradiction which 
there seemed to be between the verse as cited in i. 218 and 
in the Armenian quaestio. I believe that Philo omitted 
tod before apeO vat, otherwise his commentary, both in the 
Armenian solutio and in the passage i. 218, loses its point. 
The drift of that commentary is that to be abandoned by 
God is the worst of fates. Cp. i. 218, 1. 45: cuvodAws yap 
etdévar xpy, OTL 6 Mpos TOD KpEiTTOVOS Kal WhedovVTOS adeHeis, 
€v aitiats Kal éyxAnpact peyiotous yiveTau. .... Até pot 
Soxodawv of un Tereiws SvoKxdbaptot, edEacba, dv xodacOjvas 
HadXov 7) apeOjvat. The Armenian solutio is the same in 
tenour: “Profecto nulla est aerumna maior, quam quum 
derelinquat et despiciat Deus .... . despici vero a magno 
rege, et decidere ut abiectus ex regimine principatus, 
inenarrabilis miseria est” (Aucher’s version). 

Philo then seems to have taken the verse in this sense: 
“Thy sentence, that I should be abandoned, is too great.” 
Whereas Tischendorf’s text can only mean: “My fault is 
too great for me to be let off and acquitted.” But how did 
Philo get this sense out of aitia, which = accusation, not 
sentence? Altogether the passage is a perplexing one. In 
the Armenian MS. of the Quaestiones a later hand gives in 
the margin the common reading, peifwv 1) airla tod abeOfvai, 
pe. The Armenian Vulgate has peilov 4 Syuia pou rod 
adcOjvai we, and an old Armenian commentator on Philo 
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so reads in this particular quaestio. Is it possible that 
Philo read in his LXX.: peifwv 4 Sypia adePjvai we, or that 
&nuia stood against airéa in the margin ? ‘I'he words quoted 
above from i. 218, év airiass Kal éy«Ajpace peyictos, imply 
that Philo read aitia; while yet &uta also seems to be 
implied by the following comment, also from i. 218: cépa 
pev atroucia Wuyis, uyn S€ drovaia Noyiopod, Aoytopos 
Se évdeiq aperfs wépuee wapatronécOa. Ei 8& &xactov 
@v elrov Cnuia tots aonerPOeior yivetas trap’ aitav, Téon 
tit xpnoecOar KaxoTpayia tos bro Oeod Katadepbévras 
yvopitowev ods atrootpadgels . . . eEwpicev «.7.s. Ambrose 
paraphrases the solutio of Qu. 73 in the same sense: 
“ Nihil enim gravius quam errantem a Deo deseri.” Such 
a sense would hardly suit the ordinary reading, rob 
adeOnvas we, unless Snuta be read for 7 airia, and the whole 
clause be read as a question: peifov Cnuia tod ddeOfvas pe ; 
== “Ts there a greater penalty than to be cast off?” 

Qu. 74.—Ch. iv. 14: Ti éort, was 6 ebpioxwv pe drroxtever 
pe. erretye ovK BV GAXOS AVOpwrros TAHY TOdS yovEls avTOD ; 

Qu. 75.—Ch. iv. 15: dia ti was 6 atroxteivas Kdiv érra 
exduxovpeva Tapadvces ; 

Qu. 76.—Ch. iv. 15: Aid ti onpetov riPeras tT abderdo- 
KTOV@ TOD pn avEeElv avTOV TavTa TOV EvpicKoVTa, érEl YE 
eu é& evavtias Trovewv, éyyerpivew els drwdevay ; 

Here avrov is omitted after edpicxovta. So also in Philo 
i, 224 and i. 555. It may be inferred that adrov was absent 
from Philo’s LXX. 

Qu. 77.—Ch. iv. 28: dud ti Adpey pera awivre yevéas 
€avTov KaTaywecKe, TOD Tpoyovou avTtod mept Tod Kaiv aded- 
goxtoviay. ele yap yor tais éavtod yuvakiv, "Adda Kai 
RAN . dvipa améxtewa eis Tpadua Kal veavioxov éuol eis 
porwra. Ste éwrdis exdedixntar ex Kaiv, ée 5é Aduey éB- 
Sopnxovrais Era ; 

In Philo i. 201, the citation again occurs, and is made 
conformably to the text of Tischendorf: es tpaiua éeuot 
kal veav. eis por. éuoi, and punctuates before "Add xal 
Serra instead of after. 
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Holmes notes: ’Aéa xai Serra in casu dativo 20, 56. 
Cyr. al. Glaph. p. 22. Arm. ed. post Heda plene distin- 
guunt 31, 37,61. Compl. Alex. 

The spelling ’Ad8é is retained in Armenian Vulgate, 
also in Armenian version of Philo’s Interpretatio Nom 
Hebr. 

Qu. 78.—Ch. iv. 25: dia ti Adau yevvyoas tov 370 émi- 
gnpiver> eEavéotnocé por 6 Oeds omépwa Etepov avti “ABen. 
ov amréxtewe Kaiv ; 

Qu. 79.—Ch. iv. 26: 41a ri 6 vids Tod YO 6’ Evas Hrmicev 
émixanreiobat To Gvoua Kupiov tod Qeod ; 

Qu. 80.—Ch. v. 1: dia ti peta 7d érmikew dyot: airy 
BiBros yevécews dvOpwHrwv; [Here 7 is omitted before 
BiBos as also in Philo i. 218. It is therefore probable that 
was omitted in Philo’s LXX.] 

Qu. 81.—Ch. v.3: Aid ri év rH yevearoyia Tod Adap ovxére 
péuyntar Tov Kaiv, dddxa tod 370, dv dyot Kara rv iddav 
auTov Kab THY Eeikova yiverOaL, ad’ ob Tas am’ avdTod yevéas, 
apyetat yevearoryeiy ; 

Qu. 82—Ch. v.22: Aida ri, edypéotycey "Evay to ep 
MeTa TO yevvicat Tov Mafovadya étn Siaxdcra ; 

Here avrov is omitted after yevvica: and Svaxdcra érn 
transposed. Holmes notes thus: omit advov Eus. ii. 33: and 
érn 6. is read in 15, 16, 18, 19, 37, 56, G1, 64, 108, 129, 131. 
Compl. Orig. iv. 310. Chrys. iv. 186. Slav. Arm. 1. Arm. Ed. 

Qu. 83.—Ch. v. 21, 22: Aid ri 6 perapednOels "Evy apo 
THS peTapereias Aéyetas Choas ern Exatov éEEnKovta Kal trévTe, 
peta 5é TH petapérerav Stakocta ; 

Here érn éxarév éEjxovra trévte is read in (Holmes) 15, 18, 
19, 20, 37, 56, 59, 64, 76, 82, 108, 129, 134. Compl. Chrys. 
iv. 186. Slav. et sic cum preemisso e¢ ante quingue Arm. 1. 
Arm. Ed. (Holmes). Philo then in his LXX. must have so 
read. 

Qu. 84.—Ch. v. 29: Aid ri edOds eri yevvnbévts TS Noe 6 
matip elmev- otros Stavatravce: Huds amd Tov epywv Kal ard 
TOV AUTOV Kal ard THs yijs a hs Katnpdcato Kupwos 6 Ocds; 

In Philo i. 214, #uav is supplied after épyov. The omission 
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of Trav xepav judy is due to title. Ini. 215 dé is not given 
before 7s, but compare Ch. iv. 1], émixatdpatos od amo Tijs 
yijs. It is probable that Philo read azo here in his LXX. 

Qu. 88.—Ch. vi. 1: Tives eioe tod Noe tpets viol, Siu, 
Xp, Lape ; 

Qu. 89.—Ch. vi.1: 4id ri ad’ ob érdnoiaker 6 Kataxdvo pos 
treovatew NeyeTat TO avOpaTrav yévos ; 

Qu. 90.—Ch. vi. 3: Ti dori, od pn) Karapeivyn 76 rvebpa 
pov év ois dvO@pwrros eis Tov aidva bid 7d elvat avTovs 
dpkas ; 

Here rovross is omitted after dvOpe7ots. So also in Philo 
1.265. I infer that it was absent from his copy of the 
LXX. 

In the solutio is cited Exod. xxxi. 3, as follows: évérAnoa 
aitov Oeiov mvevpatos codpias Kat cuvécews, where Tischen- 
dorf has wvedua Oeiov; but since Philo i. 265 has wvevparos 
eov, it is certain that he so read in his LXX. 

Qu. 91.—Ch. vi. 3: Aid ri ai jpépar avdpav (or dvOpa- 
tov) écovras étn éxaTov Kal elKoot ; 

Here Tischendorf has éo. &€ ai. avtav, éxatov elxoow 
érn ; The verse is cited in Philo i. 270, as follows: "Ecovtaz 
ai}. avta@v érn Exatov elxoow. The order érn éx. eck. is also 
found (Holmes) in 56, 76, 129, 134. Chrys. iv. 197, Theo- 
doret i: 58, Slav. Arm. 1. Arm. Ed. We may infer that Philo 
read érn éx. etx. in his copy of the LXX. 

Qu. 92.—Ch. vi. 4: Aid ti é& ayyédXov Kal éx yuvarxav of 
syiyavTes ; 

Tischendorf reads in vi. 4, of viol rod Qeod, instead of 
ayyerot. But in Philo i. 272, of dyyedou is read. It is quite 
certain, therefore, that Philo’s LXX. had of dyyedo. In the 
Arm. solutio of this quaestio we read: canel Se éviote Tovs 
ayyédous Oeod viods, dts éyévovto é& ovdevds OvnTtod aOavaror. 
Perhaps, therefore, Qeod viol was written against dyyedou 
in the margin of Philo’s LXX., and eventually supplanted 
that older reading in MSS. of a later age. 

Qu. 93.—Ch. vi. 6: Ti édotw évebupyOn ore éroinoe Tov 
avOpwrov él THs ys Kal SvevonOn ; 
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Tischendorf reads, nal éveOuuyOn 6 Beds Ott x. T.r% Thus 
kat is omitted in the lemma: it is also omitted in Philo 
i, 275, and seems to have been absent in Philo’s LXX. 
Perhaps 6 Oeds was also absent, and was replaced in Philo 
i. 275 by a copyist. 

Qu. 94. — Ch. vi. 7: Mid ti, drerjoas tov avOpwmov 
atrarelpewv, kal Ta KTHVN odV avT@ aTrodécat av dyna. amd 
avOpwrov yap éws KTHVvous Kal dro épTretav Ews Terewav. TL 
yap fpapte Ta KTHVN 5 

Here rod ovpavod is omitted after merewav, by citation 
merely, as it seems, for in Philo i. 280 it is added. Con- 
versely, kai before dd épm., which is omitted in i. 280, is 
supplied in the Armenian title. 

Qu. 95.—Ch. vi. 7: Aia te dnov eOvpwOnv ote éroinca 
avrous ; 

The Armenian commentary runs thus: To mp@rov pev 
madw ws avOpwirov iatopel ws ev Keharaip. GAN Gyuws 
xupiws 6 Beds ode dpyiterar, GNA Kpelocwv TavTwV TAV 
qwafav. This in itself proves that Philo read in his LXX. 
€OupoOnv, and not évefuynOnv, which Tischendorf retains. 
Holmes notes that é@up@Onv is read in I. 37, 71,131. Alex. 
Philo in duobus MSS. i. 280, et alibi. Aug. Amb. Arab. 
1, 2, et sic Arm. Ed. Philo’s Greek commentary i. 280 also 
confirms éOupo@Onv, viz.: madwv tives TOV cipnuévov aKov- 
cavtes UTrodapBdvover Oupuois Kai dpyais xpjoOat To dv. In 
Philo i. 283 é@upa@Onv is given. 

Qu. 96.—Ch. vi.8: Aid ri vov Noe dno yapev eipeiv mapa 
TO Oew ; 

Here Tischendorf has edpe ydapiv évavtiov Kupiov tod Geod. 
In Philo i. 102, the quaestio is propounded thus: sa ti noe 
tov Nae xdpw ebdpeiv évavtiov Kupiov rod Oeod; but just 
below, in the same context, we read: yapuv ebpeiv rapa Beg. 
In i. 288, also we read: Ti 5€ dott To Nae edpe yapw Tapa 
Kupi 6e6, and in same context: ayAixov ydp Twa elas 
yevéc Oat Tov aEvov yapiTos KpLOncopevov rapa Oe. In i. 284 
we read: 6:6 viv nol tov Nowe ydpw cipety rap’ adt@ (To 
Gee), Ste of Adroe havévtes adxdproros Tivew pmédrovar Sixas. 


256 The Jewish Quarterly Review. 


Lastly, in i. 285 is read: Nae edpe yx. évavriov Kupiov tod 
Geov. The MSS. of the LXX. give no hint of a reading = 
xapw ebpe mapa T@ Oe@, though there is good ground for 
supposing that Philo so read in his LXX. The MSS. of 
Philo need to be re-examined at i. 102, 1. 288, and i. 285. 

Qu. 97.—Ch. vi. 9: Mia rh yevearoyav tov Nae ov« amo 
TOV Tpoyovov ANN’ 1rd TOV ApETAv ; 

And in solutio = Sixavos jv, réXetos, edapertav. 

Qu. 98.—Ch. vi. 11: Ti éoriv éfOdpn ) yi evavriov tot 
Geod, Kat érrnaOn H yh advxias ; 

Qu. 99.—Ch. vi. 12: Ti éort, xatépOetpe aca capt THv 
ddov avo emi THS Yijs ; 

Qu. 100.—Ch. vi.18: Ti éore, kaipds mavtés avOpdrrou free 
évavTiov pov, ott érAncOn 7 yh adixias ; 

Here omission of am’ adrav after déixias may be due to 
title. 

In the solutio Num. xiv. 9 is cited thus: ddéotnxev dar’ 
avtav 6 Katpos, 6 8é Kupios év juiv. But in Philo i. 248, 618, 
the words run in the usual order: dd. 6 Katpos dn’ adr. 
x.T.., in which form they are found also in Procopius, 
who cites Philo’s solutio 292 A (vide Paul Wendland, New 
Entdeckte Fragmente Philos). 


QUAESTIONUM ET SOLUTIONUM IN GENESIN. 
Sermo IL. 


Qu. 1.—Ti dori 4 KatacKxeun tod Nae ; 

Qu. 2.—Ch. vi. 14: dia ti é« tetpaydvev EvA@V THY 
KLBwTOV Troe ; 

Qu. 3.—Ch. vi.14: Aid ri pyot voocids voroias Tones 
THv KiBwrov ; 

Was vooo.ds repeated in Philo’s LXX., or is it a mere 
device of rendering? The Armenian Vulgate uses a dif- 
ferent word to render vogatds, but agrees in repeating it. 
The old Latin versions, also some Greek codd., have 
eis THY KuBwrov, where eis is due to ounces preceding. 
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Qu. 4.—Ch. vi. 14: dud ri xerever Ermey xa Ewbev thv 
«iBwrov aopanrtodv ; 

Qu. 5.—Ch. vi. 15: 4ia ti ta THs KiBwrov dwédwxe Ta 
Bétpa tadta’ wijKos tpiaxociwv mHyewv, Kal mraTOs avTis 
mevtnxovTa Kat To BdOos tptdkovta; Kal els rhyuv dvabev 
cuvrehécas, KaTa opixpov emicuvaywv Bacews TpoTov ; 

It is impossible to say for certain if any of these dif- 
ferences were in Philo’s LXX., or whether they are not all 
due to title; 76 before pjxos is absent in Holmes’s Cod. L.,, 
and in Clem. Alex. Str. vi, 783, Baos is read. It is cer- 
tain, therefore, that Philo’s copy of the LXX. had Bd@os 
for ixvos. The other variations are due probably to citation 
only. 

Qu. 6.—Ch. vi. 16: Tc éotw 4 é« mrayiwv Bipa’ dyot 
yap, Thy Opa Troujoes ex Trayiwv ; 

Here tis xBwrod is omitted after @vpav. The same 
omission occurs in Holmes’s MSS. 15, 18, 19, 20, 37, 61, 82, 
106, 108. Compl. Chrys. iv. 221. We may infer that rijs 
«.Bwrod was omitted in Philo’s LXX. 

Qu. 7.—Ch. vi. 16: Aid ti gyoe xatdyaia Siapoda Kat 
tpiopoda yiryver Bar ; 

Qu. 8.—Ch. vi. 17: 4a ti hyow xatakdvopov yiyverOac 
xatapbeipar macav cdpxa év } eats rvedpa fwov vroxdtw Tob 
ovpavod ; 

In the Armenian Commentary on Genesis, xataxdvopds 
is always used, xataxAvopods Udwp never. Did, then, Philo’s 
LXX. omit d8wp after xataxAvopov? Probably it did, for 
in the New Testament, in Matt. xxiv. 38, Luke xvii. 27, 
2 Pet. ii. 5, iii. 6, dwp is similarly omitted. Also fwév, for 
Toys, is hardly an accident of citation, for the Armenian 
Vulgate implies fwév here. 

Qu. 9.—Ch. vi.17: Aid ti doa av 7 ml ris ys TeNeUTHCEL, 
gyot Ti yap duaptaver Ta ddoya ; 

Qu. 10.—Ch. vi. 18: Ti éott, orjnow thy SivabyKnv pov 
TpOs GE ; 

Here mpos ce is read for wera cod. Holmes notes that 

VOL. V. R 
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ampos ae is read in X. 31, 38, 55, 56, 64, 68, 120, 121, 129, 
131, 1385. Ald. Alex. Ambr. 

The agreement of these codd. with the title of the 
quaestio would sufficiently prove that Philo, in his copy of 
the LXX. read zpos ce, did not the Armenian solutio show 
beyond a doubt that he read oe without any preposition at 
all. His solntio ends thus: Sevrepov 8&, wAeiovd Tia yapi- 
kerat T@ doteiw KANpovopiav: od yap Pyat, otHow THY SiabnKnv 
cot, GAAd oe TO Se éott, ov ef Sixaia Kal ddrnOns SiaOnen, Av 
BeBawow TH NoyiK@ yéver pos KTHow Te Kal mMpods evTrpé- 
qmevayv, ols apeTn Ypnoipy ; 

In S. Ambr. de Noe et Arca, ¢. x. n. 35, this part of the 
solutio is thus paraphrased: “Multum autem tribuit iusto, 
dicendo: statuam testamentum meum ad te; eo quod 
rationabilis et fidelis vir sit testamentum Dei. Ipse est 
enim hereditas, ipse possessio, in quo virtus divini testa- 
menti est.” Must we not conclude that in Ambrose’s cita- 
tion a copyist has added ad before te, and that the Armenian 
citation has been similarly conformed? The Armenian 
Vulgate implies rather werd cov than mpés ae, and is other- 
wise quite independent of this Philonean citation. Perhaps 
the Greek text of Philo had already been conformed before 
the Armenian version was made. In any case, if Philo’s 
LXX. had neither zpés oe nor peta cod, but only ge, the 
conflict of readings in MSS. of the LXX. of a later date is 
explained. 

Qu. 11.—Ch. vii. 1: Aiud ri rAéyeur eloeAOe od Kal mas 6 
olxds cou eis THY KuBwroy, StL oe Eldov Sixatov évavtiov éuow év 
TH yeved TAUTY ; 

Here our LXX. prefaces thus: Kai ere Kupios 6 Oeds 
apes. N&e, EicedOe, «7.4. The omission of Kuptos 6 eds 
mpos Nee may be due to title, but see on Qu. 5, 6, Ch. ix. 1. 

I have read éuod here rather than pov, because that is. 
the reading of the title as preserved in Procopius (see Paul 
Wendland, Neu Entdeckte Fragmente Philos, p. 48); éuod is 
read in Holmes’s MSS. x., 14, 15, 16, 18, 20, 25, 32, 87, 55, 
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56, 58, 64, 73, 75, 77, 78, 130, 131, 134, 135. Compl. Cat. 
Nic. Chrys., iv. 230. 

Qu. 12.—Ch. vii. 2: Aid ti eds tiv KiBwrov Kedevet cioer- 
Gciv ard tTav Kabapay KTnvav éerrda appev Kal OArv, aro 5é 
Tav pn Kabapav Svo appev Kat Orv, SvaBpérar orréppa emt 
Tacav THY YAY ; 

Tischendorf has éwrda, érrd and dvo 80. In Philo Q. D. 
P.L, i. 223, is the following citation: efsayayeiv eis tHv 
xiBwrov amd TOV KTnVOV TaV KaOapav érta appev Kal OnAv, 
which makes it probable that Philo’s LXX. did not repeat 
érta and dd0. But the difference may be due to citation, 
as also may be the changed order, tov xaé. xr. for tav KT. 
tav xaGapev, and the omission of trav xtnveav before tay 
pn xaSapov. The other differences are less easily explained. 
(i.) Why are the words of verse 3, kal d7d Tav TeTewav TOD 
ovpavotb—appev xal Orv, omitted, and (ii.) eds TV KiBwTov 
used instead of apos oé ? 

i. No other authority omits the words «al do tav mer. 
x«.T.., and in absence of other authority we must regard this 
omission as due to exigencies of citation. 

ii. eis t2v KoBwrov for mpds oé, has support of Q. D. P. I, 
i, 223, where we read thus: trapawei ro havévts Sixaip .. . 
cioayaryelv eis THY KiBwrov, Step hv TO THS Wuxhs ayyetov, Td 
capa, amd Tov KTnVwV K.T.r. We may almost infer that 
Philo, in his LXX., read eis rv xuBwrov, instead of mpds o¢. 

Qu. 13.—Ch. vii 4: 4d td perd rd cicedOeiv eis Thy 
xiBwrov erra jpépar SiAdOov, pel? 5 6 KataxdvopOs ; 

Qu. 14—Ch. vii. 4: 4a ti 6 dberds Tod Kataxdvopod 
yiverat els Tecoapdxovra Huépas Kal eis TapamAnoias vUKTAS ; 

tov verov, implied in above title, is read in Holmes’s MS. 
37. Philo probably read tov v. in his LXX. It is also pro- 
bable that he added tod cataxAvopod, for in Copt. Arab. 3, 
aquam diluvit is implied. In the solutio is given: es tecoa~ 
paxovra huépas Kal Tecoapdxovra vixtas. 

Qu. 15—Ch. vii. 4: Ti éorw, éfarehpa macav ri 
éfavdotacw iy éroinca amo mpocwoy (2 THs) yA 3 

This title is also preserved in the original Greek. (See 

R2 
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Rendell Harris, Fragments of Philo, p. 21, and Paul Wend- 
land, p. 54.) Procopius cites dvactacw for é£avaotacw 
The Armenian version does not make it certain which was 
read in its original, though it proves that one or the other 
was read. Philo himself, therefore, in his LXX., read either 
avdoracw or éEavdotacwy jv, and not dvdatnua 6 ; his com- 
mentary in itself proves that he had this reading: 86 xal 
avdotacw gnow avactdce 8é avtimadov Kabaipects. (Paul 
Wendland, p. 54.) The same reading is found (Holmes) in 
I, 55, 71. Slav. Sahid. 14,15, 16, 18, 19, 20, 25, 32, 37, 38, 
57, 59, 61, 72, 74, 76, 79, 82, 106, 107, 108, 127, 128, 130, 
131, 134, 135. Compl. Orig. iv. 112. Chrys. iv. 226, 227, 
230. Arm. 1. Arm. Ed. 

In the title waons is omitted after zrpocw7ov. So also in 
the original Greek of quaestio in R. Harris, /¢. mdons is 
omitted (Holmes) in 15, 19, 20, 37, 38, 55, 56, 58, 61, 64, 76, 
82, 107, 108, 129, 134, 135. Compl. Alex. Chrys. iv., 226, 
227, 230. Ambr. Copt. Arab. 1,3. Arm. 1. Arm. Ed. It 
is certain, then, that maons was absent in Philo’s LXX. 

Qu. 16.—Ch. vii. 5: did ri pnou érotnoe Node ravta boa 
évereihato avt@ Kupuos 6 Geds ; 

Qu. 17.—Ch. vii. 11: dia ri ev tr EEaxociwcTe Tijs Cons 
tod Ne yiveras 6 katakdvopos ev TH EBSOuw pnvi cixdds Kal 
€Bd0un Tod pu nvos. 

Here (i.) évev is omitted after éEaxoovocr—an omission 
found in no other source, and probably due to title; 
(ii.) THs Swi, for év 7H fw7, isimplied by the rendering vitae 
in Copt. Slav. Ostrog. Arm. 1, 2. Arm. Ed. Philo, there- 
fore, read tis Cwrs. (See below, Qu. 45, on Gen. viii. 13.) 
(ili.) ev 7H EBSou@ pvt, for rod Sevrépov unves. The form 
of the citation, év 77 é wnvi, may be due to title, but it is 
certain that Philo, in his LXX., read either é8dou@ or 
édopuou, and not dSevrépov. For not only does the Armenian 
commentary repeat the former, but Ambrose, in his para- 
phrase of that commentary, writes as follows (De Noe et 
Arca, c. xiv.): Septimum mensem verni esse temporis non 
ambigitur. .. . Tune ergo fecit diluvium.” (iv.) ede. xat 
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é8., for EBSoun Kat eixdds. The commentary agrees with the 
title in this order, etx. «. é8.; which we must therefore infer 
was the order of the words in Philo’s LXX. 

Qu. 18.—Ch. vii. 11: Ti dori, éppdynoav racat ai myyal 
Ths aBvocou Kal oi Katappdxrat Tod obpavod dve@yOnaay ; 

There is a diversity of readings in the Armenian title, 
the one reading being = xarappdaxrat, the other = 
xatappoai. The same diversity of reading reflects itself 
also in the Armenian solutio. 

Qu. 19.—Ch. vii. 16: Ti? éori, éxrercev 6 eds éEwbev adtod 
THY KiBwrov ; 

Here (i.) Kvpsos is omitted before 6 Oeds. So in 76. Justi 
M. Dial., p. 410. Chrys. in Cat. Nic. 147 (Holmes). 

(ii.) The order é&. av. 7. x8., instead of r. «iP. 2&. av., is 
found in X., 14, 15, 16, 18, 19, 20, 25, 31, 37, 38, 57, 58, 59, 
61, 73, 75, 76, 77, 78, 79, 82, 106, 108, 128, 130, 131, 134, 
135. Compl. Cat. Nic. Chrys. iv., 235, e¢ alibi. Arm. 1, 2. 
Arm. Ed. 

We may infer that Philo, in his LXX., read the verse as 
in the title. 

Qu. 20.—Chap. vii. 17,18: Ti éori, érdAnOivOn to Bdwp 
kal érijpe Thv KiBwrov, Kal érepépeTo éravw Tod BdaTos ; 

Here there are omitted, after xiBwrov, the words xai 
byaOn, «.7.d., which we need not suppose were absent from 
Philo’s LXX. Tischendorf has ézerAnOdv6n, against which 
the Armenian title is not decisive; it may only neglect the 
preposition émi. We find é7AnOvvOn in (Holmes) 14-16, 
18-20, 38, 55-59, 61, 64, 71, 73, 75-79, 82, 106-108, 128, 
130, 134. Compl. Alex. Cat. Nic. Chrys., iv., 239. 

Qu. 21.—Ch. vii. 20: did ré wevrexaiSexa myers brepavw 
(rather érravw) wavta Ta Indra Gpn éwreovate ; 

Here Tischendorf has revr. 77. drrepdvw inpabn 7d DSwp Kab 
errexddure Tavta Ta pn Ta inna. 

Perhaps éréxAvfe lurks behind the word which I render 
érdeovate. Nothing can be inferred from this mutilated 
citation as to the text of Philos LXX. In (Holmes) 20 
Chrys. iv. 139, émé«Avtev is read. The Armenian solutio 
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contains the words: atras ai mevrexaidexa my yets, ai UTrepdva 
Foav Kataxdufovras yap Kal adraz (or odror). This suggests 
éréxAvtev. Ambrose in his paraphrase writes: “ Excelsi 
montes qui hanc carnem passionem obumbrant;” and 
Aueher, following him, writes: “Montes enim altiores in 
corpore nostro obumbrant sensus,” where the sense of the 
Armenian is: Ore Unda bpn KaTa TO THya Hudv aivirretar 
aicOnoes. 

Qu. 22—Ch. vii. 21: Ti éotiw, dwéOave taca capF 
xtvoupevn § 

Qu. 23.—Ch. vii. 22: Ti éott, may dcov (or mdvta boa) 
Qv émi ris Enpas aédave ; 

Here écov is read for 6. The uncial and other MSS. 
waver between zrav 6 and mas ds, the latter being read in 
those sources which usually agree with Philo. Perhaps 
aav@’ ds Hv was the original reading. 

Qu. 24.—Ch. vii. 23: Ti éotuv, éEjrenpe wacav avdctacw 
H hv emi mpoowmou THs vhs 3 

Here macav dvdctacw 7 is read for may To avdotnpa 6. 
We saw that in Qu. 15 dvdoracw was similarly read. In 
this passage (ch. vii. 23) the older reading, dvécracw, which 
Philo had in his LXX., has disappeared from all the Greek 
MSS. of the LXX. without exception. 

Qu. 25.—Ch. vii. 23: Ti dori, catenethOn wovos Noe xai oi 
per’ avdtod ev TH KiBore ; 

Qu. 26.—Ch. viii. 1: Aida ti pnow, euvyjoOn 6 Beds tod 
Ne kai tov Onpiov Kal tev KTnvav, THs bé yuvatKds Kal THY 
Téxvev ovK avenvncOn ; 

Here (i.) wavtwy is omitted twice before trav Onpiwv and 
tav KTnvav. (ii) guvicOn for dvexvncOn. The Armenian 
title would not in itself be decisive for é¢urjoOn, did not 
Procopius (P. Wendland, p. 56) cite this title of Philo’s as 
follows: was 5é tod Nae pvnobels 6 Beds Kat Ktnvav Kat 
Enpiwv, yuvarxos 7} Téxvav ov wéuvntar; Also (P. Wendland, 
p. 106) Theodoret, imitating Philo, quotes thus: éuvjcbn 
Kupios tov Noe. Furthermore éuvjc6n is read (Holmes) j- 
L, X., 15, 16, 18, 25, 31, 32, 37, 55, 56, 57, 58, 59, 61, 64, 6 
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73, 74, 75, 76, 77, 79, 82, 106, 120, 121, 129, 181, 134, 135. 
Ald. Alex. Cat. Nic. Chrys. iv., 246, e¢ saepe. 

It is therefore certain that in Philo’s LXX. éuvyjcdn stood. 
The first wavrwy is omitted in Ambr. (Holmes); the 
second in 75, Ambr. (Holmes). We cannot safely infer that 
they were absent in Philo’s LXX. 

In the solutio of the same quaestio is cited the following 
from Isaiah, ch. li. 2: Gyow 6 mpopyntys éuBréWare eis 
ABpaap tov watépa tuav Kal eis Ydppav tHv wbdivovcav 
tuas, an addition to the very scanty citations of Isaiah 
given in Philo. 

Qu. 27.—Ch. viii. 1: Ata té mpotepov tév Onpiov, érevra 
TOV KTNVaY avapvnobeis, Aéywv STL euvncOn Tod Nae Kat Tav 
Onpiwv Kal Tov KTHVOY ; 

Here wdvrwy is again twice omitted, which strengthens 
the surmise that in Philo’s LXX. the same omission occurred. 

Qu. 28.—Ch. viii. 1: Ti éoriy, éemyyayey mvedpa emt tHv 
yiv «al éxotrace Td Ddap ; 

Here 6 Geds is omitted after émiyayev. Procopius (Wend- 
land, p. 56) has preserved this quaestio in Greek thus: xat 
emnyaye Tvedpa eis THY YHV Kal KexdTraKe TO VOwp ; where eis 
for éi and xexo7raxe are singular, and are not confirmed by 
the Armenian or by any other authority. Procopius is not 
an independent authority for omission of 6 Geds, which may 
be due to title; though, on the whole, it looks as if 6 Oeds 
was absent from Philo’s LXX. 

Qu. 29.—Ch. viii. 2: Tv dori, émixarvgOnoay ai mnyal 
ths aBvacou Kai of Katappaxtat Tod odpavod ; 

In the solutio the passage is again cited, where Procopius 
preserves the Greek (P. Wendland, p. 57), thus: we? auépas 
yap, pnoww, pv’ érixadupOivar tds Te mHyas Kal TOUS KaTa- 
paxtas. 

Qu. 30.—Ch. viii. 3: Ti dori Ste nrXatTovodTo 76 ddwp 
pera ExaTov Kal TevTHKOVTA Huépas ; 

Procopius has preserved the Greek of the above (Wend- 
land, p. 57), werd v’ 88 Kal p’ jyépas HrANaTTOUTO TO DSwp. It 
is impossible to say which the Armenian represents, whether 
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HraTTovodTo or HAaTTODTO. The order, éxarov mevtyjxovta, 
which the Armenian probably implies in its original, is in 
following codd. (Holmes) : 16,19, 20, 37, 38, 56, 57, 58, 59, 
61, 64, 73, 75, 78, 106, 108, 129, 130. Compl. Chrys. iv., 
248. Arab. 1.2.3. Slav. Georg. et sic sed interposito et, 
Arm. 1,2. Arm. Edition. 

Qu. 31.—Ch. viii. 3: 4ia ti pnow, éxdBicev 4 KiBwros év 
7 EBSoum pyvi eixdds Kal EBSoun Tod pyvos ; 

Here (i.) 7 é88. pw. is read for 76 pw. 76 E83. The same 
variant is in (Holmes) 14, 15, 16, 18, 19, 20, 25, 37, 38, 56, 
57, 58, 61, 64, 73, 77, 78, 79, 106, 129, 130, 131. Compl. 
Cat. Nic. Chrys. iv., 248. Arm. 1.2. Arm. Ed. 

(ii.) edxads nat EQ8oun, Tor €85. x. eck. That this order is 
no device of rendering is certain, because it is found in the 
Cat. Barb. with the lemma, ®/Awvos émicxdzrov. The passage 
(vide P. Wendland, p. 49) is as follows: é@8ou9 kal eixads 
Tov pnvos Tob Seutépov 6 KaTaxAvopos apyeTas Kal eiedde 
EBddun Tod EBSopwou pnvos exdOicev 7 KiBwtos eis Ta dpy. It 
may be inferred that eixdd. é85oun was read in Philo’s 
LXX. 

Qu. 32.—Ch. viii. 5: Aid ri hyce, ev TO Sexdto unvi, TH 
TpeTH OPOycav ai keparul TOV opéwy ; 

Here rod ynvos is omitted after 77 wpwty. The omission 
is not shown in any other source, so it may be due to 
title. 

Qu. 33.—Ch. viii. 6: Mia Ti peta teccapdxovta udpas 
avoiye. tiv Oupida THs KiBwTod 6 Sixatos ; 

Here 6 dixacos for Nowe, which in Tischendorf’s text fol- 
lows nvéwEe, may be set down as a device of citation. 

Qu. 34.—Ch. viii. 6: Ti éote tis xu8wrtod Oupis iv dvoiyes 
0 dixatos ; 

Qu. 35.—Ch. viii. 6: Aid ti Tov Kopaxa mp@rov drréoTeire ; 

Here Tischendorf has dméoteiXe tov xopaxa. The varia- 
tions may be ascribed to title. The Armenian solutio which 
follows makes it certain that Philo had not in his LXX. the 
words tod i8eiv ef xexdmaxev 75 HSwp, which in so many codd. 
are added after xdpaxa. See also Quaestio 38. 
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Qu. 36.—Ch. viii. 7: did ri eEeXOav 6 Kopak ovxérs 
avactpéget, Sti ovr tv wépos Te ys EnpavOér ; 

Here ovxére is confirmed by the Armenian Vulgate. The 
rest of the verse is cited in the usual form in next 
quaestio. 

Qu. 37.—Ch. viii. 7: dia ti peréBare réyov, ews Tod 
EnpavOjvat Td Vdwp amd THs ys. ov yap Vdwp arr yijs, NAG 
yh ad BSatos ; 

Qu. 38.—Ch. viii. 8: Aid ti ro Sedrepov drroarédres THV 
Tepiatepay, Kal Tap avtod Kal ideiv et Kexotraxe TO Udwp, wv 
ovdev Trepl Tov Képaxa elpntat ; 

Here (i.) wap’ adrod is read for d7iow adtod. The same 
variant is in (Holmes) 20, 61, 74, 106, 107, 129, 184. Chrys. 
iv. 249. It is certain that Philo read zap’ a’rod in his 
LXX., for the solutio of this quaestio repeats and explains 
the title. (i) «al is twice added, before zap’ uvrod, and 
before iSeiv. This is due to citation only. (iii.) awd tis yijs 
is omitted after ddwp, an omission which does not seem to 
be due to mere exigencies of citation, since in the solutio 
the citation is again made without these words being 
added. 

Qu. 39.—Ch. viii. 9: Aid ri ody edpovdoa 1) Tepiotepa avd- 
Tava Tos sroclv dvaatpépet Tpos avTov ; 

Here atrjs is omitted after woaiv. No other source 
shows this omission, which I yet think was in Philo’s LXX., 
because it accords with the greater terseness observable in 
many of his citations. 

Qu. 40.—Ch. viii. 9: Tv-éortuv, éxreivas tiv yelpa édaBev 
avtny Kal clorjryayev pos éavTov ; 

Here avrnv is omitted after elorjyayev and eis Thy KiBwrov 
after éavrov. Both omissions may be due to exigencies of 
citation. 

Qu. 41.—Ch. viii. 10: dia ri émicyov éwta ere érépas 
npépas, wadw ébaréotere THY TEepLoTEpay ; 

Tischendorf has the order, émicyov re nu. éwta ér. 
may. One MS. of Holmes, 58, has the order, érra érépas 
népas, and many more have ézra 7p, viz., 8, 15, 16, 19, 37, 
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64, 75, 82, 88, 106, 129,130. Compl. Chrys. iv. 250. Georg. 
But none entirely agree with the title, which yet most pro- 
bably represents the reading of Philo’s LXX. The omission 
of é« Tis KiBwTod. must be ascribed to exigencies of citation. 

Qu. 42.—Ch. viii. 11: Ti éorw, avéotpeye cis adtov % 
‘TEepioTEepa TO pos éoTrépav Exovoca PuUddoV EAalas Kdpgos év 
TO oTTIATL avTHS ; 

Here éyovea, for cai elye, may be a device of citation, or 
even of rendering. The original Greek of the title seems 
to have had eds adrev, not mpos adrov. 

Qu. 43.—Ch. viii. 11: Aida ti @yvw Noe Ore xexomaxe TO, 
Hdwp aro Ths ys ; 

In the solutio is embedded a text of Isaiah, thus: 6&0 
yveopios Macews kal piros mpogpyrns tis évowobérnae ToLov 
Se Tuva AOyov, ef wy 6 Kupios travtoxpatap éyxatéduTrev Tyiv 
omrépua eyevnOnuev dv ws tuprol Kal oteipwpévor, ovTeE 
“yuyv@oKew TO Kadov OUTE yevvav Suvdpevot. TiV 5é TUPACTHTA. 
kal oteipwow TH Tatpia yrwoorg Xarbaior Kadovor Zdd5opa 
xai Topoppa. 

This text, Isaiah i. 9, runs in Tischendorf’s ed. thus: «at 
«i pi) Kipios JaBawd eyxatéduTrev jpiv oméppa, os Zodoua av 
éyevnOnyuev Kai ws Topoppa av dpowbaper. 

Qu. 44.—Ch. viii. 12: dua ti ro tpirov pera érépas éxtad 
npépas éEamréoteike THY TepioTepav Kal ovKéte éméotperfev 
wpos avrov ; 

Tischendorf’s text runs thus: kal émuoyev ers tycpas era 
érépas tad éEarréctethke THY TepioTEpav, Kal ov mposéOeTo 
Tou emuaTpeyas Tpos avTov ETL. 

Here Philo’s title has (i.): 7d tpitov pera, for émuryev Ere. 
This may be a device of citation. 

(ii.) érépas era ju., instead of ay. ér. ér. 

The order érra 4p. is found (Holmes) in X. 15, 16, 18, 25, 
37, 38, 56, 57, 59, 61, 64, 75, 79, 82, 106, 128, 129, 130, 131. 
Compl. Cat. Nic. Chrys. iv. 250. Slav. 

The same order presented itself in verse 10. 

(iii.) wddAuv is omitted before éfaméoreire. It is alsv 
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omitted in Holmes 15, 58, 61, 64, 106, 107. Compl. Chrys. 
1. ¢. 

(iv.) obxére éméotpeev tpos aidtov, for ov mpocébeto Tob 
émiatpérpas pos avTov ett. 

The reading ov« dvéotpeyev pos avtov ért is in (Holmes) 
37; and (Holmes) 82 reads érz after ov, omitting it after 
aitév. This agreement of the MSS. 37 and 82 is note- 
worthy. 

I infer that variations (ii.), (iii), and (iv.) stood in Philo’s 
XX. 

Qu. 45.—Ch. viii. 13: 4id ti ev te évi wat éEaxocwctT@ 
éret TIS Cwhs Tou Noe tod mpwtov pid Tod pnvos éEéduTrev TO 
Ddwp ao tis ys ; 

Here (i.) recurs tijs Cis, instead of év 77 Sw7. 

(ii.) wnvos is omitted after mparov. 

Of these it is certain that (i.) is not accidental, but stood 
in Philo’s LXX., for it has oecurred before in ch. vii. 11. 

That (ii.) the omission of snvds was in Philo’s LXX. is 
proved by the solutio of above quaestio, which begins as 
follows: 7d mpwtov Kat’ éd\rewpiv ecipntar i pnvos 4} dv- 
Oparrou Kal royov exer Exdtepov. ei yap Kal TpwTov pnvos (or 
TpeOT@ pyvi) dxovaréov éote TO éxdrElTrew TO dwp, vopotéov 
Tov EBdopov pnva AaBeiv pavat, Tov Kat’ ionuepiav. 6 avTos 
yap pnv mpatos Té éott Kal EBSouos. aoe TpaTos pev hvces 
kai Suvdper, xpovm && EBSdopos. ev ddA Sé dyot ToT (Exod. 
xii. 2): “6 pv odtos bpiv dpyn unvav’ mpatos éotuy ev Tois 
fnot tov éviavtov” .... Ei 8€ éri dvOpwmov ré€yetas 7d 
TpATOS Kupotepov PHOoeTat. dvT@S yap Tpa@TOS Kal TavU 
ayabos 6 Sixatos x... 

In the citation of Exod. xii. 2 dyiv is omitted after 
patos éottv. In the Armenian commentary on Exodus 
(Auch. 2. 443) the citation recurs, again with this omission 
of tyiv, which we may therefore infer was in Philo’s LXX., 
though no other source confirnis it. 

Qu. 46.—Ch. viii. 18: Ti éotw daexddrduvpe Noe rh 
aortéynv Tis KiBwrod ; 
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Qu. 47.—Ch. viii. 14: Aid ri év rd EBSdum punvi eiedds Kal 
EBdoun eEnpdvOn 7 yi § 

Here (i.) E8douq is read for Sevrépe. 

(ii.) é&. 4) yh follows wnvi in Tischendorf’s text. 

(iii.) tod pnvos is omitted after éBdoun. 

(iv.) ed. «. €86., instead of éB8. x. eck. 

Tischendorf reads as follows: év 8& 7@ Sevtépm pnvi 
eEnpavOn 4) yi, EBSoun Kal eixdds Tod pyvos. 

As to (i.), compare Quaestio 17 above. The Armenian 
solutio of this and of other quaestiones confirm it. Also 
the best MSS. of the Armenian Vulgate have é8d0u, both 
here and in ch. vii. 11. There can be no doubt but that 
Philo’s LXX. read é@86u, although none of Holmes’ sources 
confirm it. 

(ii.) This general order of words (but retaining 70d ynv0s) 
is in (Holmes) L., X., 14, 16, 18, 25,31, 55, 56, 68, 71, 72, 74, 
75, 76, 77, 79, 82, 83, 120, 121, 129, 131, 184. Ald. Alex. 
Cat. Nic. Ambr. 

(iii.) This omission cannot safely be ascribed to Philo’s 
LXX., for in the similar passage, Gen. vii. 11, rod pnvos is 
retained. 

(iv.) This variant was in Philo’s LXX. Cp. Qu. 17 on 
Gen. vii. 11. 

Qu. 48.—Ch. viii. 15,16: dia ti SnpavOeions Tijs yijs ovK 
ekepyerar Noe éx ths xiBwrod mplv Tob AOyov axodaar’ elie 
yap Kupios 6 Geis to Noe é€eXOe ad, kal 1) yuvy cou, Kas 
of viow cou Kal ai yuvaixes TOV Vidv cou Kal TA Gra Coa ; 

This title is preserved in Greek in the Cat. Barb., and in 
Procopius (see Wendland, pp. 58 and 111), always omitting 
éx THs KuBwrod after éEeXOe. These are not, of course, inde- 
pendent sources for this passage, yet I think Philo’s LXX. 
omitted é« tis xuBwTov. The words xal rx d. & seem to be 
a paraphrase of «al mdvta Ta Onpia, in verse 17. 

Qu. 49.—Ch. vill. 18: 4ia ri dre elo AAOov eis THY KLBwToV 
9 Takis Hv adTod Te Kal Viv, EreiTAa TOV YUVaLKoY abTOD TE 
wat Tov vidv’ ore 5é cEAAOov, petaBEBrAnTar. eEerOciv yap 
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dnot Noe cai tiv yuvaixa, recta of viol Kal ai yuvaixes TOV 
vioV; 

The first part of this title is in accord with Gen. vii. 7, 8, 
and the latter part with Gen. viii. 18. The triple omission 
of avtod after yuvaixa, viol and vidv must, in default of 
other testimony, be attributed to title only. 

Qu. 50.—Ch. viii. 20: Aid ti @Koddpunoe Ovotactypioy, od 
xeXeva bes ; 

Qu. 51—Ch. viii. 20: dia ti to Oe@ Td Ouvctactnpiov, 
GN ot TO Kupio A€yetat oixodopeir ; 

Tischendorf has t@ Kupiw. t@ Gee is read in (Holmes) 
II., X., 14, 16, 18, 19, 25, 37, 38, 55-59, 64, 71-79, 82, 106- 
108, 128-131, 134. Compl. Alex. Cat. Nic. Chrys. iv., 257, 
Fulgent. 

Thus Philo read here 76 Oe@ in his LXX. 

Qu. 52.—Ch. viii. 20: TV éorw, €\aBev aro tav KTnvaev 
Kal amd TeV TeTEeWwaY TOY KaBapov Kal dvyveyKev 6doKap- 
TOTES ; 

Tischendorf reads: éd. dard mavtwv T. KT. TOV KaBapav Kar 
amo TdavTwv TOV Ter. T. Kab. Kal av. Eis OAOKaPTMCL él TO 
Guctactypiov. 

The title (i.) omits rdvrwyv twice, before ray xr. and before 
TOV TeT.: (i1.) it omits Trav Kaapav after xTnvov: (iii.) it 
omits eis: and (iv.) has 6roxaoTwceas for 6Aoxdprwci. The 
title has the air of being a formal and full citation of the 
text, so all four of the above variants must have stood in 
Philo’s LXX. The omissions accord with the terser, shorter 
character which, from other instances, we see his text of the 
LXX. must have had. édoxaproéces, instead of eds édoxdp- 
amwowv, in X., 16, 18, 25, 38, 57, 71, 73, 74, 76, 77, 78, 128, 
130, 131, 134. Cat. Nic. The preposition eés is omitted, 
though the singular d\oxdprwow is retained in VI., 14, 15, 
19, 37, 55, 56, 58, 59, 64, 72, 75, 79, 82, 106, 107, 108, 129. 
Comp. Alex. Chrys. iv. 257. Fulgent. 

Qu. 53.—Ch. viii. 21: Aid ti Avoid 7H ayaborro Suvdaper 
tov Geov, 4 Sé dmodSoy7) yiverar Sia S00 Suvduewv Tod TE 
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Kupiov cai tod Ocot’ dyot yap’ aoppavOn Kupios 6 Geos 
dopnv evwdias ; 

This title confirms the reading t@ @e@ in ch. viii. 20; see 
on Qu. 51. 


Qu. 54.—Ch. viii. 21: Ti éorw, etre Kupios 6 Geos S1a- 
vonels Ovdx ert mpocOnow Katapacacba Thy yny Sud Ta Epa. 
Tov avOpwomav’ Stu &yxertat 4 Sidvowa Tod avGp@rrov emLpEenas 
del él Ta Tmovnpa éx vedTnTOS. ovK odvére TpocOnow TaTagaL. 
macav cdpxa Cacav Kabes éroinca, éru (or rather adn’ ér1). 

Here (i.) ére rpocOjaw, for mpoc8. ért. 

(ii.) dei added after émripedas. 

(iii.) adrod omitted after veornros. 

(iv.) od« obv rt mpoo8. for ob mpoa8. ovv ert. 

(v.) (2 adda) Ere added after érroinca. 

Of these, (iii.) adrod is omitted in (Holmes) 15, 20, 37, 
55, 61, 64, 68, 74, 83, 120, 121, 129, 1380, 134. Ald. Philo 
i, 516. Epiph. i. 805, 951, 1034. Chrys. iv. 260. Cyr. Al. 
i, 488. Athan. i. 755. Ambr. (iv.) The meaning of the 
Arm. is here not quite clear, but certainly implies é7e 
which is added in (Holmes) 15, 55, 64, 74, 76, 184. As 
to (i.), it must be remarked that in the Armenian solutio 
Philo cites again part of his title thus: 7d 5é mpocOjow 
katapdcacbat THY yijv, Neyouevov Tayxadas. We must not 
lay stress, therefore, on the transposition of words in title. 
(ii.) The addition of del is also doubtful, for, citing the 
verse in detail in the Armenian solutio Philo does not add 
del; nor does any other source supply it. Nor in Philo 
Q. R. D. H. i. 516 is del added. The variant (iv.) is doubt- 
fully indicated by the Armenian solutio. 

Thus (iii.) the omission of adrod and (v.) addition of ére 
are the only ones of these variants certainly attributable to 
the text of Philo’s LXX. The addition made in the title at 
the end of the verse answers to GAN’ ére rather than to érv 
singly. Perhaps a new clause began with these words. If 
so, why cite them with verse 21? See on the following 
quaestio. 
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Qu. 55.—Ch. viii. 22: Ti éore orrépwa nat Oepicpos, ypdyos 
Kal kadua, Oépos Kal éap, nuépav Kat vUKTa ov KaTaTradcovct ; 

Did Philo’s LXX. omit the preceding words, wacas tas 
nuépas THS yns? One MS. of Holmes, 25, omits them. The 
Armenian solutio does not imply them, indeed ; yet their 
omission may be due to title only. Most probably Philo. 
began the verse with o7épua. Cp. Holmes’s note on verse 
21: “Vocem ézoinoa connectit cum quinque prioribus verbis 
commatis proximi, eamque connectionem urget in com- 
mentario, Chrys. iv. 260.” It is impossible not to connect. 
the reading of Chrysostom with the Philonean titles of this. 
and the preceding verse. 

Qu. 56.—Ch. ix. 1,2: Aud ti evrNoyed Tov Nwe Kat Tovs 
viovs, etrav' AvEdvecOe nai mrNOvecBe Kal wANPwoaTE THY 
Yi kat Kataxupievoate avis Kal 6 Tpomos tuav Kal 6 poSos 
éotat ert Tots Onpiows Kal Tots qerewvots Kal Tots EptreTois Kab 
tots ixyOvow, & (or as or ods) bd yelpas byiv Séaxa ; 

Here (i.) 6 Oeds is omitted after edroyel. 

(ii.) adrod is omitted after tovs viovs. 

(iii.) adrois after eizrav. 

(iv.) Kal 6 Tpdmos duav Kal 6 poPos, instead of Kal 6 Tp. 
Kk. 0 b. Dav. 

(v.) mace omitted before rots Anplos, and rhs yfjs after it. 

(vi.) nal tois merevots for émi mdvta Ta TeTewa TOD 
ovpavod. 

(vii.) Kat tots éperois for xal él mavra Ta Kivovpeva md 
Ths yis. 

(viii.) xat tots tyOvouv for Kal emi mdvras Tovs ix@vas Tis 
Oaraoons. 

(ix.) a (or ods) is added before 7d yeipas. 

(i.) This omission may be due to title. In one parallel. 
case, ch. viii. 1, 6 Oeds is given ; in another, ch. vii. 1, Kvpuos 
6 eds is omitted. On the whole, it is probable that in 
Philo’s LXX., 6 Geds was absent in ch. ix. 1, and that the 
subject was supplied from Kuptos 6 Oeds in ch. viii. 21. 

(ii.) adrod may have been omitted in Philo’s LXX., which 
seems to have been altogether shorter and terser than our 
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own, but in the absence of evidence from other sources we 
cannot be sure. 

(iii.) This omission is due to title. 

(iv.) This variant is preserved in (Holmes) I, 19, 31, 58, 
68, 120, 121,129. Ald. Alex. Georg. It is certain, there- 
fore, that it stood in Philo’s LXX. 

The other variants (v.-ix.), in absence of other evidence, 
must be set down to title. 

The solutio of this quaestio cites Gen. i. 27, 28, thus: 
Kal érroinacev 6 Oeds tov avOpwrrov Kat’ eixova Oeod érroinaev 
avtov’ dpoev Kal O7rv érroinaey abrovs. Kal evrAdynoeV adTods 
6 Oeds NEyov AvEdverGe Kal TAnOivedOe Kal TANPwCATE THY 
iv Kal KaTaxuptevoate avtis Kal apyete Tov ixyIvwv Kal Tov 
TETEWOV Kal TOV épTreTaV THS YS. 

The omissions in this citation must be set down to title 
in absence of further evidence. 


Lower down in the same solutio are cited parts of Gen. 
li. 5, 7, as follows: od yap eBpeEev 6 Beds eri tHv yv Kal 
GvOpwros ove jv 6 épyatouevos Thy yhv. (7) kal érracev 6 
Geds tov dvOpwror, xoov amd Tis ys’ Kal éveddoncev eis TO 
mTpocwrov avtod mvonv Cwis, Kab éyévero 6 avipwros eis 
apuxnry Cacav. 

Here, in verse 5, 6 épyafopevos tiv yiv for épydfecOar 
aitynv. The reading ryv yqv was in Philo’s LXX., for it is 
given in Philo i. 47, as also in (Holmes) X., 14, 15, 16, 
20, 25, 32, 38, 55, 56, 57, 59, 72, 73, 74, 78, 79, 83, 127, 
128, 129, 181, 184. Comp. Alex. Cat. Nic. Athan. i. 417, 
Chrys. iv. 93, e¢ sacpe. The phrase 6 épyatopevos, for épya- 
%ecbax, does not appear to be a mere device of rendering, 
for it is also found in the Armenian Vulgate. 

Qu. 57.—Ch. ix. 3: Aid ti wav éprrerov 6 éote Cov ipiv 
éoras dyor eis Bpaow ; 

Qu. 58.—Ch. ix. 3: Ti dori, as Adyava xoptov E&wxa 
ipiv Ta Tavta ; 

The Armenian implies é5w«a rather than Séwxa. éwxa 
is given in Alex. 
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Qu. 59.—Ch. ix. 4: Ti dori, xpéas ev aiyate puyfs ob 
garyeo Ge ; 

This title is preserved in Greek (R. Harris, p. 25), but is 
there given thus: Ti éorw év aiwate wuyijs xpéas od 
payecbe; This discrepancy suggests that in Philo’s LXX. 
xpeas was wholly absent, and was afterwards interpolated 
in his text, but as naturally happens in such cases, was 
inserted in one copy here and in another there. That this 
was so is almost certain from the omission of xpéas in 
(Holmes) 38, Orig. ii. 32, Arm. 2, and also from Philo’s 
solutio (for Greek of which see R. Harris, p. 25),which im- 
plies the absence rather than the presence of xpéas in his 
text of LXX. The solutio contains Leviticus, ch. xvii. 11, 
Taons Wuyns copatos TO alua éot, where the Armenian 
must be corrupt, as it yields no sense. 

Qu. 60.—Ch. ix. 5: Ti éore 16 duérepov alua trav puydv 
ipav éxfnticw é« mdvtwv Onpiav, Kal éx yeupos avOpdaov 
adergod. 

Here Tischendorf reads: é« yespos wavtwv trav Onpiov 
exfnTnow avTo, K.T.Dr. 

Holmes’s codex 75, Tert. Lucif. Cal., and Chrys. ii. 32, 
give the verse exactly as in the title, only retaining yeupds 
before wdvtwv tév fowv. Minor agreements of the sources 
with the title are the following: 

(i.) ékEnriow is added after yuydv iuev in I, 15, 25, 37, 
38, 55, 56, 58, 59, 61, 74, 75, 76, 79, 82, 106, 128, 180, 134, 
Alex. Damase. i. 8301. Theodoret iv. 745. Arm. 1,2. Arm. 
Ed. But these sources repeat éxfntyow avo. 

(ii.) xespos before ravrwy Trav 6., is omitted in Theodoret 
iv. 745. 

(iii.) atro after é«fyT70 is omitted in (Holmes) 107, 
135. 

Undoubtedly Philo read the passage in his LXX. accord- 
ing to the title. Did he not also read in his LXX. the 
words éxfyricw THY ux Tod avOpa@mov, which follow and 
end the verse in our LXX.? The Armenian solutio (which 

VOL. V. Ss 


274 The Jewish Quarterly Review. 


is fairly rendered in Aucher’s Latin) in no way implies the 
addition, and Philo’s commentary continues with verse 6. 
It is therefore probable that éx¢. 7. yp. tod av0. is an addi- 
tion later than Philo. 

Qu. 61.—Ch. ix.6: Ti éorwy, 6 éxyéwv alua avOperov avth 
tod aipatos avtod éxyvOnceras ; 

I suspect that this title has been tampered with in the 
original Greek, if not in the Armenian version, and that for 
avtod Philo himself wrote avtés, for in the Armenian solutio 
we read thus: avtos ydp dnou éexxvOjcetar womep aiua 6 
éxxéwv alua, which Ambrose, De Noe et Arca, n. 98, renders: 
“Eo quod is qui effuderit sanguinem hominis ipse quasi 
sanguis effundetur.” This renders it practically certain 
that Philo read in his LXX. adrés éxyvOjcetar. The read- 
ing of Chrys. iv. 262, dvti tod aipatos 7d adtod, led Holmes 
to conjecture that the uncial codices originally had aia ro 
eautov, which was easily corrupted into aipatos avrod; 
but adrds was clearly the reading in Philo’s age. 

Qu. 62.—Ch. ix. 6: did ti domep mepi érépav Deod, pyoe, 
bre év eixove Oeod érroinca tiv avOpwrov Kal ovK ev TH 
éavroov ; 

Qu. 63.—Ch. ix. 11: Té éatwv, odeéts otras xataxkdvopos 
katapbeipar tacav THY HV ; 

Here tdaros is omitted after xataxAvowos. So in 
(Holmes) 131. Ambr. Slav. 

Qu. 64.—Ch. ix. 18: 4a ti onpetov tod pn yevéoOar emi 
Tacav THY Yyhv KataxAvopov gnow tibévas TO TOEOV avTod 
év TH vepéry ; 

In the solutio is a more direct citation: 7d tofov pou 
TlOnus év TH vepéry. 

Qu. 65.—Ch. ix. 18, 19: Aid ré tods viodls Tob Sixaiov 
avapynobels Bn, Xap "Idpeb, td tov pécou yévos povov 
iotopel, Neyov. Xap hv watyp tod Xavady, cal peta rovTo 
émipéper, obtas Tpeis viol Noe. 

Here (i.) 6¢ is omitted after Xdp. 

(it.) tod added before Xavaav. 

(iii.) odroe tpets for tpets odtai eiar. 
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(i.) is found in I, III, X., 14, 16, 18, 31, 35, 57, 68, 73, 
78, 82,120, 121, 128, 129. Ald. Arm. 1. Arm. Ed. habet in 
charact. minore Alex. (ii.) is in Chrys. iv. 272. (iii.) is not 
found in any other source. Variants (i.) and (ii.) were, we 
infer, in Philo’s LXX. Less probably (iii.) was in it also; 
for Procopius (Wendland, p. 61) preserves the title in 
Greek, but cites it thus: tpeis obrou viol rod Noe. 

Qu. 66.—Ch. ix. 20: Ti éotw, jpEaro Nae a&vOpwros 
elvas yewpyos ys ; 

To this quaestio is prefixed in the best Armenian MSS. 
the words, epi yewpyids, as if this and the following 
sections of the commentary which followed were known 
separately under that title. 

In the above title eZvas is added before yewpyds. So also 
in Philo i. 308, 319, 328, 329. So it is certain that Philo 
in his LXX. read eivas here. 

In the Armenian solutio is embedded Gen. ch. i. 9, as 
follows: cuvay@jtw 7d vdwp eis cuvaywynv pilav, Kal 
6POjtw 4 Enpd. The beginning of the solutio, including 
this citation, is preserved in Greek in Procopius (see Wend- 
land, p. 36); there the citation is given exactly as in the 
Armenian, except that rv is added before cuvaywynv. The 
omission atter ddwp of Td broxdtw Tod ovpavod is in no 
other source, and must therefore be due to citation. 

Qu. 67.—Ch. ix. 20: Aid ti 6 Sixavos mpatov dumedova 
gurevet ; 

Qu. 68.—Ch. ix. 21: Ti éoti, emsev éx Tod oivov Kat 
eucOva On ; 

Qu. 69.—Ch. ix. 21: Ti dori, éyupvedn ev Te oix@ 
avtov ; 

Qu. 70.—Ch. ix. 22: 4ia ti oby dmrds épn, clde Xdu 
THY yopvwo, GdrAa elde Xap 6 warnp Xavaav tHv yopvecw 
Tod TaTpos ; 

Here avrod is omitted after watpos. The omission is in 
no other source; yet from the uniform way in which 
avtov is omitted in such collocations, it is probable that 
the omission existed in Philo’s LXX. 

$2 
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Qu. 71.—Ch ix, 22. Ti éotiv dvjyyeire trois Sucly aded- 
gois é&w ; 

Here avvod is again omitted, and the omission is also 
found in (Holmes) 37 (“sed habet margo”). X. has adrod 
adedpod ; and this is in itself significant, for a conflict 
between the earliest MSS. as to the place of a word ina 
sentence is often an indication that at an earlier stage 
the text was altogether without it, as seems to have been 
here the case. Philo’s LXX., therefore, omitted adrod here ; 
ep. note on preceding quaestio. 

Qu. 72.—Ch. ix. 23: Ti dots, NaBovres Zhu nal ’Laded 
iwatuov éméOevto ert ta S00 vata Kal éropevOncav dmicbo- 
gavas Kat éxaddruav tv yopvwow Tod TaTpds Kal ovK 
eloov ; 

Here (i.) to is omitted before (udtuiov. 

(ii.) ékdduwar for cuverddrvyav. 

(iii.) adt@v omitted after matpos, and after va7a. 

(iv.) Kal 76 mpocwrov avTav om., Kal Thy y. T. TaTpos 
are omitted before od« eidov. 

Of these variants (i.), (ii), and (iii.) may be at once 
set down to Philo’s LXX.; éedAvyay is found in (Holmes) 
108 Compl.; and for the omission of attdv see note on 
the two preceding quaestiones. The first adrav after vara 
is omitted in (Holmes) Arm. 1, 2. 

The only parallel to the larger omission (iv.) is in 
(Holmes) 75, which, however, omits the entire clause from 
kal To tpdcwrov to ov« eidov inclusive. The quaestio 
renders xa}, or we might suppose that Philo’s eye, in 
making the citation from his LXX., ran on from the first 
to the second tod marpos, and so omitted the intervening 
words through homoioteleuton. The solutio of this quaestio 
is preserved in Greek (see R. Harris, p. 28), but is not 
decisive for or against this large omission. I believe, how- 
ever, that the words 16 rpocwmov aitav dricbodavas (or 
émicOopavés) were a marginal gloss on om. éopevdecar, 
which found its way into the text after Philo’s day, and 
that the words 77)y yipvwow tod tatpds adTa@y were added 
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at the same time before ov« elSov to make the meaning 
quite precise. 

Qu. 73.—Ch. ix. 24; Ti éatw, é&évppe Noe aod tod 
olvov. 

Qu. 74.—Ch. ix.24: Mid ré tov Xap pécov tod oréppatos 
vonivwv Ttav tpidv aderpav, Etepov (?) vewTepov dvopater 
elma@v' dca éroinoevy aVT@ 6 Vids 6 VEwTEPOS ; 

Here avrov is omitted after 6 vids. So also in Philo i. 
892, 397. It is therefore certain that a’rod was absent in 
Philo’s LXX. 

Qu. 75.—Ch. ix. 26: Aid tite Byw edEduevos ottas éb7 
Evdoyntos (or rather edroynuévos) Kvpsos 6 Oeds, Beds tod 
Sn, nat éotar Xavaav trais adtod ; 

Here (i.) Oeds is added before rod Xnu. The commentary 
of Philo i. 400 proves that Oeds stood here in his LXX.; the 
words are as follows: tov yap Kupiov nal Oedv tod te Koopou 
Kat Tov ev aiT@® Tdvtwv, idia Oedv, Kat éEaipetov yxapuy, 
Tov Xn avaxare?. The actual citation, however, in i. 400 
and 401 has been conformed in the MSS. to the Greek 
Vulgate. The Armenian solutio, no less than the Greek 
Philo, involves the addition of eds before Tod Su. 

(ii.) mais instead of wats oixétns. In Philo i. 400 is read: 
Kal éotat Xavadv Sovddos avtois. The word oixérns, which 
may have slipped in from the preceding verse, is omitted 
in (Holmes) I., VL, X., 14, 15, 16, 18, 20, 25, 31, 32, 37, 38, 
55, 56, 57, 58, 64, 68, 71, 73, 74, 75, 76, 82, 83, 107, 120, 121, 
128, 129, 180, 131, 184, 135. Ald. Alex. Cat. Nic. Just. M. 
Dial., p. 432. Chrys. iv. 291. Cyr. Al. Glaph., p. 42. Theo- 
doret i. 71. Aug. Copt. Arab. 1, 2. 

In regard to the reading of d0dX0s in Philo i. 400, Holmes 
notes: “Forte igitur haud agnovit ofxérns.” 

It is therefore certain that Philo in his LXX. omitted 
oixérns. Whether he also read evAoynuévos, instead of 
evroyntos is less certain. In Philo i. 401 evAoynuévos is 
read ; in i. 400, edAoyntos. Probably the former, which best 
answers to the Armenian, was read in Philo’s LXX. 

Qu. 76.—Ch. ix. 27: ia ti th Taped edEdpuevos pyor. 
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mrativa 6 Oeds TH ’IadeO nai xarouciSerw ev TH olxw Tov 
Zhu cal yevnOnrw Xavav rais avtov ; 

Here (i) xatouilérw for Kxarounodtw. Although 
Mangey’s text, at i101, gives xatoixnodrw, there can be 
no doubt that catovxiférw stood in Philo’s LXX. 

(ii.) 7@ olkw for tots olxows. The latter is read in Philo 
i. 401. Without support from the Greek MSS. of Philo, 
it is not safe to infer that Philo read 7@ oix@ in his 
LXX. 

(iii.) adtév for adtod. So (Holmes) I, X., 31, 57, 58, 59, 
71, 73, 75, 78, 83, 108, 128, 129, 1380. Compl. Alex. Copt. 
Arab. 1, 38. Arm. Ed. From Quaestio 77 it is certain that 
Philo read adrév in his LXX. 

In Philo i. 401, d0dA0¢ is again read here, instead of zrais, 
a discrepancy that is remarkable in view of the next 
quaestio. The Armenian implies the form Xavav, rather 
than Xavadv. 

Qu. 77.—Ch. ix. 27: Aid ti rod Xap dpaprovtos, tov 
éxeivov (or avtov) viov tov Xavav SovdAov amodaiver tod 
Hu xa tov lade ; 

In S. Ambr., De Noe et Arca, this title is thus para- 
phrased: Deinde qua ratione cum filius (?) eius Cham _pec- 
caverit, non ipsum, sed filius eius servituti addixit ? 

The above title proves that in ch. ix. 27, Philo read attav 
in his LXX., and leads one to ask whether, after all, the 
reading Sod)os did not stand in his LXX. instead of vrais in 
verses 26 and 27, if not in the text, anyhow in the margin. 
There can be no question of the titles of Quaestiones 75 
and 76 having been influenced by the Armenian Vulgate, 
for that translates dodAos in verses 26,27. On the other 
hand, St. Ambrose’s paraphrase above cited proves that 
SodXos was read in Q. 77. We can only conclude that. the 
two readings mazs and Soddos are in verses 26, 27, both 
equally Philonean. 

Qu. 78.—Ch. ix. 28: Aid ti peta tov kataxruvopov Noe 
éfnoe Ern Tpiaxoota Kal TevTHKoVTA ; 

Tischendorf reads: {noe 5¢ N. peta tov Kata. ern tpt. 
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aevt. The variation in order of words may be ascribed 
to title. 

Qu. 79.—Ch. ix. 18, and x1: Aud ti tev tpLdv vidv. 
Noe Xap aei pécos paiverar ta 8 dkpa addAovodrar’ OTe 
yeyévynvTas ev TpwToU TOU Bu yeypaupévov, ovTws. ZH, 
Xdp, IddeO- Gre S& yevveor, patos tétaxtar “dpe Kab 
apyetar ard Tov TadeO yevearoyeiv ; 

This title implies in ch. x. verse 1, the following order 
among Noe’s sons, Idfe0, Xau, 37m, the inverse of the 
order in ch. ix. 18. The Armenian solutio equally implies 
that Philo, in his LXX., so read ch. x. 1. It begins as 
follows: of tiv pyntnv Tay lepdv ypaupatav diow Siepevveo- 
pevot Aoywv evpetal mepl Suvatdkews Tov Kat’ dpynv Neyo- 
Pevov TpaTov Tov Su vewtepov vrédaBov, tov Sé botatov 
mpeaButepov tov ‘ladel. 

Qu. 80.—Ch. x. 4,5: Mud ti x tod "lage, Kyriot, Podsos 
nal Nico tav eOvev ; 

Qu. 81.—Ch. x. 6: Auda ti tod Xap mpecButepos vids 
Xovs. 

The Armenian spelling answers to Choiish. 

Qu. 82.—Ch. x. 8, 9: Mid ti Xovds yewva tov NeBpod. 
bs ApEato yiyas Kuvnyos elvat évavtiov Kupiov. xal da todto 
épodaw as NeBpod yiyas Kuvnyos évavtiov Geod ; 

Here (i.) 6s is used for obras. 

(ii.) yiyas él tis yijs. odros Fv omitted after jpEato 
elvau. 

(iii.) rod Beobd-is omitted after Kupiov. 

(iv.) wal is added before dsa Todo. 

(v.) tod Geod for Kupiov. 

(vi.) NeBpod for NeSpad. 

Of these variants (iii.) is in (Holmes) I, 15, 82, 129, 135, 
and may be set down at once to Philos LXX. So may 
(v.), which is in (Holmes) 56, 129, while rod Ge05 is added 
after Kupiov in (Holmes) X., 15, 18, 25, 32, 57, 58, 72, 
73, 75, 76, 78, 79, 82, 106, 107, 1380, 1384. Compl. Cat. Nic. 
Orig. ii. 34. Chrys. iv. 292. Cyr. Al. iii, 440. Arm. Ed. 
et sic xii. Codd. Arm. The spelling Ne8pé0 (vi.) is in 
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(Holmes) 31, 72,75. Theoph. 106. Epiph. i. 7. Aug., and 
may, therefore, be accepted as Philo’s. 

In Philo, De Gigantibus, i. 272, is given the citation, 
ovros HpEato eivar yiyas éml ths ys, rendering it almost 
certain that the other variants are mere devices of citation. 
The Armenian solutio also cites the first words of verse 9 
thus: 80’ #v aitiav od patny exer Td Hv yiyas évaytiov Tod 
Geod, 

F.. C. CoNYBEARE. 


